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conditions or qualifications set forth in that 
Schedule, be exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth and pro- 
vided for therein. Such products shall also 
be exempt from all other duties or charges 
of any kind imposed on or in connection 
with importation in excess of those imposed 
on the date of this Agreement or those di- 
rectly and mandatorily required to be im- 
posed therafter by legislation in force in the 
importing territory on that date. 

(c) The products described in Part II  of 
the Schedule relating to any contracting 
party, which are the products of territories 
entitled under Article I to receive prefer- 
ential treatment upon importation into the 
territory to which the Schedule relates, shall, 
on their importation into such territory, and 
subject to the terms, conditions or qualifi- 
cations set forth in that Schedule, be exempt 
from ordinary customs duties in excess of 
those set forth and provided for in Part II  
of that Schedule. Such products shall also 
be exempt from all other duties or charges 
of any kind imposed on or in connection 
with importation in excess of those imposed 
on the date of this Agreement or those 
directly and mandatorily required to be 
imposed thereafter by legislation in force 
in the importing territory on that date. 
Nothing in this Article shall prevent any 
contracting party from maintaining its 
requirements existing, on the date of this 
Agreement as to the eligibility of goods for 
entry at preferential rates of duty. 

2. Nothing in this Article shall prevent 
any contracting party from imposing at 
any time on the importation of any product 

. (a) a charge equivalent to an internal tax 
imposed consistently with the provi- 

dende liste fastsatte vilkår, betingelser og 
begræsninger, være fritaget; for almindelige 
toldafgifter, som overstiger -,,dem,-. der i 'i er 
anført og fastsat deri. Sådanne varer skal 
også være fritaget for alle andre toldafgifter 
eller afgifter af enhver art, der pålægges 
eller opkræves i forbindelse med indførslen, 
og som overstiger de toldsatser og afgifter, 
som var gældende på datoen for nærværende 
Overenskomst, eller sådanne som derefter 
måtte pålægges direkte og som følge af 
bindende lovbestemmelser, der var i kraft 
i vedkommende indførselsland på under- 
tegnelsesdagen. 

c) De varer, som findes anført i afsnit 
II af listen vedrørende en af de kontrahe- 
rende Parter, og som er fremstillet indenfor 
territorier, som i henhold til artikel I er 
berettigede til præferencebehandling ved 
indførsel til det territorium, som listen 
vedrører, skal ved indførsel til et sådant 
territorium, under forbehold af de i den 
pågældende liste fastsatte vilkår, betingelser 
og begrænsninger, være fritaget for almin- 
delige toldafgifter, som overstiger dem, 
der er anført og fastsat i afsnit I I  af den 
pågældende liste. Sådanne varer skal også 
være fritaget for alle andre toldafgifter eller 
afgifter af enhver art, der pålægges eller op- 
kræves i forbindelse med indførslen, og som 
overstiger enten, de toldsatser, og afgifter, 
som var gældende på datoen for nærværende 
Overenskomst, eller sådanne som derefter 
måtte pålægges direkte og som følge af 
bindende lovbestemmelser, der var i kraft 
i vedkommende indførselsland, på nævnte 
dato. Intet i nærværende artikel skal for- 
hindre nogen kontraherende Part i at op- 
retholde de på nærværende Overenskomsts 
dato bestående forskrifter for ved indførslen 
af hvilke varer, den vil anvende præference- 
toldsatser. , , 

2. Intet i nærværende artikel skal for- 
hindre en kontraherende Part i nårsomhelst 
ved indførslen af en Vare at pålægge denne: 

a) en afgift svarende til. en indenlandsk 
skat, der i overensstemmelse med be- 


